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บทคัดัย่่อ

        ตัวัอักัษรจีนีเป็็นองค์ป์ระกอบสำำ�คัญัของภาษาจีนี ในกระบวนการการจัดัการเรียีนการสอนภาษาจีนีจำำ�เป็็นต้อ้งให้ค้วาม

สำำ�คัญักับัการจัดัการเรียีนการสอนตัวัอักัษรจีนี ปััจจุบุันัประเทศไทยมีผีู้้�เรียีนภาษาจีนีเป็็นจำำ�นวนมากขึ้้�น แต่ค่วามรู้้�ที่่�เกี่่�ยวกับั 

ตัวัอักัษรจีนียังัคงเป็็นปััญหาและอุุปสรรคสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย บทความนี้้�มุ่่�งเน้้นในการศึึกษาผ่า่นหลักัการและกฎเกณฑ์์

ของตัวัอักัษรจีนี ค้น้หากลวิธิีทีี่่�สามารถนำำ�มาประยุุกต์ใ์ช้ใ้นการสอนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย เพื่่�อเป็็นแนวทาง

พัฒันาการจัดัการด้า้นการเรียีนการสอนภาษาจีนีในประเทศไทยให้ม้ีปีระสิทิธิภิาพมากขึ้้�น ผลการวิจิัยัพบว่า่ หลักัการและ

กลวิธิีกีารสอนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย ได้แ้ก่่ 1. การตั้้ �งวัตัถุุประสงค์แ์ละข้อ้กำำ�หนดของการเรียีน 2. การกำำ�หนด

ขอบเขตของตัวัอักัษรจีนีที่่�จะศึึกษาและต้อ้งมีคีวามรู้้�เกี่่�ยวกับัโครงสร้า้งและความหมายของตัวัอักัษรจีนี 3. การลำำ�ดับัความ

ยากง่่าย โดยเริ่่�มเรียีนรู้้�จากสิ่่�งที่่�ง่่ายก่่อนแล้ว้เข้า้สู่่�สิ่่�งที่่�ยากขึ้้�น 4. การลงในรายละเอียีดของการศึึกษาตัวัอักัษรจีนี เช่่น 

โครงสร้า้งของตัวัอักัษรจีนี ตำำ�แหน่่งของส่ว่นประกอบในตัวัอักัษรจีนี และการเปรียีบเทียีบส่ว่นประกอบอักัษรจีนีที่่�คล้า้ยกันั

คำำ�สำำ�คัญั : 1. หลักัการและกฎเกณฑ์ข์องตัวัอักัษรจีนี 2. การสอนภาษาจีนี 3. การสอนตัวัอักัษรจีนี
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Abstract

       Chinese characters are a key element of Chinese language. In the process of teaching and learning Chinese, 

it is necessary to focus on teaching and learning Chinese characters. Nowadays, there are more and more people 

in Thailand learning Chinese, but Chinese characters are still a problem and obstacle for Thai learners. This article 

explores the principles and rules of Chinese characters and research strategies that could be applied in the practice 

of teaching Chinese characters, and this will lead to the development of teaching and learning Chinese in Thailand. 

The results suggested that the principles and strategies of Chinese character teaching for Thai learners should 

comprise these steps: 1) setting goals and learning requirements; 2) clarifying the learning scope of Chinese 

characters and understand the structure and meaning of Chinese characters; 3) setting the level of the characters’ 

difficulty by starting from the easiest level to the most difficult level; and 4), in terms of the content, having students 

study the details of Chinese characters in depth, such as looking at the structure of Chinese characters, the position 

of the component in Chinese characters, and comparing the similar Chinese Radicals.

Keywords: 1. Principles and rules of Chinese characters 2. Chinese characters teaching 3. Chinese language  

                Teaching
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บทนำำ�

  ประเทศไทยกัับประเทศจีีนมีีการติิดต่่อสััมพัันธ์ ์

กันัมาอย่า่งยาวนาน ทั้้ �งสองประเทศมีคีวามร่ว่มมืือ และการ

แลกเปลี่่�ยนทั้้ �งในด้้านเศรษฐกิิจ การเมืือง การทหาร 

วัฒันธรรม และด้้านอื่่�น ๆ อย่่างใกล้้ชิดิ ดังันั้้ �น ภาษา 

จึึงกลายเป็็นเครื่่�องมืือสำำ�หรับัการแลกเปลี่่�ยนและการดำำ�เนิิน

กิจิกรรมต่า่ง ๆ  ประชาชนทั้้ �งสองประเทศเกิดิความสนใจและ

ได้ร้ับัโอกาสในการเรียีนรู้้�ภาษาซึ่่�งกันัและกันัมากขึ้้�นเรื่่�อย ๆ  

โดยเฉพาะในประเทศไทย ไม่ว่่า่จะเป็็นระดับัประถมศึึกษา 

ระดับัมัธัยมศึึกษา ระดับัอุุดมศึึกษา หรืือแม้แ้ต่่การศึึกษา

นอกระบบหรืือการศึึกษาตามอััธยาศััยล้้วนแต่่มีีผู้้�เรีียน 

ภาษาจีนีเป็็นจำำ�นวนมาก

      Zhao (2019) อธิบิายวัตัถุุประสงค์ข์องการสอนภาษา

ในฐานะภาษาที่่�สอง คืือ เพื่่�อให้น้ัักเรียีนมีคีวามสามารถ 

ในการสื่่�อสารด้ว้ยภาษาที่่�สอง ความสามารถนี้้�รวมถึึงทักัษะ

การสื่่�อสารด้ว้ยปากเปล่่า (การฟัังและการพููด) และทักัษะ

การสื่่�อสารเป็็นลายลักัษณ์์อักัษร (การอ่่านและการเขียีน)  

ซึ่่�งเป็็นไปตามแนวคิดิของ Dai (2014: 1) ได้ใ้ห้ค้วามสำำ�คัญั

ของการสอนตััวอัักษรจีีนไว้้ว่่า การเรีียนรู้้�ตััวอัักษรจีีน 

เป็็นพื้้�นฐานการเรียีนรู้้�ภาษาจีนี ตัวัอักัษรจีนีเป็็นส่ว่นสำำ�คัญั

ของการสอนภาษาจีีนและเป็็นพื้้�นฐานในการฝึึกทัักษะ 

การฟััง การพููด การอ่า่น และการเขียีนของผู้้�เรียีน หากไม่ม่ีี

พื้้�นฐานอักัษรจีีนที่่�ดีีจะทำำ�ให้้พัฒันาทักัษะด้้านภาษาจีีน 

ได้ย้าก อย่า่งไรก็ต็าม ตัวัอักัษรจีนีนั้้ �นจะเกี่่�ยวข้อ้งกับัทักัษะ

การสื่่�อสารเป็็นลายลักัษณ์์โดยตรง เน่ื่�องจากตัวัอักัษรจีนี 

เป็็นระบบสัญัลักัษณ์์การเขียีนภาษาจีนี หากเพียีงต้อ้งการ

เรียีนรู้้�ทักัษะการฟัังและการพููดภาษาจีนีในระดับัต้น้ อาจยังั

พอที่่�จะหลีกีเลี่่�ยงตัวัอักัษรจีนีได้ ้ แต่่หากต้้องการมีทีักัษะ 

การสื่่�อสารภาษาจีนีอย่า่งเป็็นระบบและรอบด้า้น การเรียีน

ตัวัอักัษรจีนีเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นอย่า่งยิ่่�งที่่�จะต้อ้งเรียีนรู้้� 

       ถึึงแม้ป้ระเทศไทยให้ค้วามสำำ�คัญัและส่ง่เสริมิการเรียีน

ภาษาจีนี แต่ผ่ลการเรียีนรู้้�ภาษาจีนีระดับัการศึึกษาขั้้ �นพื้้�นฐาน

ยังัไม่ป่ระสบความสำำ�เร็จ็เท่า่ที่่�ควร ดังัผลการวิจิัยัการศึึกษา

การเรียีนการสอนภาษาจีนีในประเทศไทยระดับัประถม

ศึึกษา และระดับัมัธัยมศึึกษาของ Theeravit et al. (2008) 

มีผีลการศึึกษาพบว่่า ผู้้�เรียีนมีผีลสัมัฤทธิ์์ �ทางการเรียีนต่ำำ��  

ผู้้�เรียีนจำำ�นวนมากไม่่สามารถนำำ�ความรู้้�ไปใช้ป้ระโยชน์์ได้้

อย่่างมีปีระสิทิธิภิาพ นัักเรียีนมีคีวามคิดิเห็น็ว่่า ภาษาจีนี

เรียีนยากโดยเฉพาะการเขียีนตัวัอักัษรจีนี นอกจากนี้้� Gong 

(2008: 10-11) ได้ท้ำำ�การสำำ�รวจสภาพการเรียีนการสอน

ภาษาจีนีที่่�โรงเรียีนกาญจนาภิเิษกวิทิยาลัยั นครปฐม พบว่า่ 

นักัเรียีนในระดับัชั้้ �นมัธัยมศึึกษาปีีที่่� 1 - 6 จำำ�นวน 1,056 คน 

ส่่วนมากมีคีวามคิดิเห็น็ว่่า การเขียีนตัวัอักัษรจีนียากที่่�สุุด 

ในการเรีียนภาษาจีีน รองลงมา คืือ การออกเสีียง  

หลักัไวยากรณ์์ และคำำ�ศัพัท์ ์ตามลำำ�ดับั นักัเรียีนในระดับัชั้้ �น

มัธัยมศึึกษาปีีที่่� 4 มีคีวามคิดิเห็น็ว่่า ภาษาจีนียาก และ 

ตัวัอักัษรจีนียากเป็็นอันัดับัที่่�หนึ่่�ง คิดิเป็็นร้อ้ยละ 84.6

     จึึงกล่่าวได้ว้่่า การสอนตัวัอักัษรจีนียังัคงเป็็นปััญหา 

ที่่�ยากต่่อการเรียีนภาษาจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย ผู้้�เรียีน

อาจเกิดิความสนใจในการเรียีนภาษาจีนีในช่่วงแรก ๆ แต่่

สุดุท้า้ยล้ม้เลิกิการเรียีนภาษาจีนี เพราะมีปัีัญหาในการเรียีนรู้้�

เกี่่�ยวกับัตัวัอักัษรจีนี Zhang (2013: 71) อธิบิายเหตุุผลของ

ผู้้�เรียีนล้้มเลิิกการเรียีนภาษาจีนีไว้้ว่่า เกิิดจากการขาด 

ความเข้า้ใจที่่�ชัดัเจนเกี่่�ยวกับัระบบของตัวัอักัษรจีนี อีกีทั้้ �งยังั

ไม่ม่ีคีวามเข้า้ใจถึึงความเป็็นมาของตัวัอักัษรจีนี ตัวัอย่า่งเช่น่ 

ผู้้�เรียีนที่่�ไม่ไ่ด้ใ้ช้ภ้าษาจีนีเป็็นภาษาแม่ ่ตอนเริ่่�มเรียีนการเขียีน

ตัวัอักัษรจีนีนั้้ �น มักัจะเรียีนตัวัอักัษรจีนีที่่�มีโีครงสร้า้งประสม 

(合体字) โดยผู้้�เรีียนมัักจะเขีียนตััวอัักษรจีีนแยกกััน 

เป็็นสองตัวั ซึ่่�งเกิดิจากการที่่�ไม่ม่ีกีารเรียีนรู้้�เกี่่�ยวกับัเส้น้ขีดี

และลำำ�ดับัการขีดีของตัวัอักัษรจีนี จึึงทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนมีขี้อ้จำำ�กัดั

ด้า้นความรู้้� การสังัเกต และความเข้า้ใจที่่�ไม่เ่พียีงพอ ซึ่่�งอาจ

ก่่อให้เ้กิดิเป็็นข้อ้บกพร่อ่งตามมา นอกจากนี้้� จากงานวิจิัยั

ของ Wasinanon, & Wasinanon (2019: 85-100) สรุุป

สาเหตุุที่่�ก่่อให้้เกิดิปััญหาในการเรียีนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับั 

ผู้้�เรียีนชาวไทย ได้แ้ก่่ 1) ผู้้�เรียีนมีคีวามรู้้�และความเข้า้ใจ

เกี่่�ยวกับัระบบตัวัอักัษรจีนีน้้อย 2) ทักัษะการสังัเกตราย

ละเอียีดของการเรียีนตัวัอักัษรจีนีไม่ล่ะเอียีดพอ 3) วิธิีกีาร

สอนตัวัอักัษรจีนีไม่ม่ีปีระสิทิธิภิาพ 4) ระหว่า่งการเรียีนการ

สอน ผู้้�สอนส่่วนใหญ่่จะเน้้นแต่่จำำ�นวนตัวัอักัษรจีนี ซึ่่�งไม่่

สามารถช่ว่ยทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนเข้า้ใจลักัษณะของระบบตัวัอักัษรจีนี

ได้ด้ีเีท่า่ที่่�ควร จึึงทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนเกิดิความเข้า้ใจและการจดจำำ� 

ตัวัอักัษรจีนีอย่่างไม่่เป็็นระบบ 5) ผู้้�เรียีนส่่วนใหญ่่เรียีนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีนีโดยขาดความเข้า้ใจในโครงสร้า้งของตัวัอักัษร

จีนี

       จึึงเห็น็ได้ว้่า่ อักัษรจีนีเป็็นอุุปสรรคที่่�สำำ�คัญัประการหนึ่่�ง

ที่่�ทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนภาษาจีนีล้ม้เลิกิความคิดิที่่�จะเรียีนภาษาจีนี

ต่่อไป แต่่ตัวัอักัษรจีนีถืือว่่า เป็็นความรู้้�พื้้�นฐานที่่�สำำ�คัญั

สำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย เน่ื่�องจากภาษาจีนีเป็็นภาษาที่่�มีลีักัษณะ

การใช้้ตัวัอักัษรจีนีเป็็นสัญัลักัษณ์์แทน คำำ� หรืือเรียีกว่่า 

หน่่วยคำำ� (ideogram) ซึ่่�งจะต่่างกับัภาษาไทยที่่�เป็็นอักัษร
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แทนหน่่วยเสียีง (alphabet) การเรียีนตัวัอักัษรจีนียังัคงเป็็น

อุุปสรรคและยากสำำ�หรับัผู้้�เรียีน การสอนตัวัอักัษรจีนีจึึงเป็็น

หนึ่่�งในปััจจัยัและจุุดเชื่่�อมโยงที่่�สำำ�คัญัในการสอนภาษาจีนี

ในฐานะภาษาต่่างประเทศ Lyu (1998) ได้ก้ล่า่วไว้ว้่า่ การสอน

ตัวัอักัษรจีนีเป็็นปััญหาโดยภาพรวม การตระหนักัถึึงลักัษณะ

เฉพาะและความสัมัพันัธ์์ระหว่่างตัวัอักัษรจีนีกับัภาษาจีนี

เป็็นกุุญแจสำำ�คัญัในการแสวงหาวิธิีกีารสอนใหม่ ่ดังันั้้ �น ผู้้�วิจิัยั

จึึงสนใจการศึึกษาหลักัการและกลวิธิีกีารสอนตัวัอักัษรจีนี

สำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย เพื่่�อเสนอแนวทางแก้ไ้ขปััญหาการสอน

ตัวัอักัษรจีนีและส่่งเสริมิการสอนภาษาจีนีในประเทศไทย 

ให้ม้ีปีระสิทิธิภิาพมากขึ้้�น

วัตัถุปุระสงค์ข์องการวิิจัยั

      งานวิจิัยัครั้้ �งนี้้�มีวีัตัถุุประสงค์ท์ี่่�จะศึึกษาผ่่านหลักัการ

และกฎเกณฑ์ข์องตัวัอักัษรจีนี ค้น้หากลวิธิีทีี่่�สามารถนำำ�มา

ประยุุกต์์ใช้้ในการสอนตัวัอักัษรจีีนสำำ�หรับัผู้้�เรีียนผู้้�ใหญ่่ 

ในประเทศไทย เพื่่�อเป็็นแนวทางพัฒันาการจัดัการการเรียีน

การสอนภาษาจีนีในประเทศไทยให้ม้ีปีระสิทิธิภิาพมากขึ้้�น

การศึึกษาเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้อง

     การวิจิัยัครั้้ �งนี้้�มุ่่�งศึึกษาหลักัการการสอนตัวัอักัษรจีนี

สำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย เพื่่�อวิเิคราะห์ห์ลักัการ และเสนอกลวิธิีี

การสอนอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย ผู้้�วิจิัยัจึึงศึึกษา

แนวคิิดทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการจััดการเรีียนการสอน 

ตัวัอักัษรจีนีดังัต่่อไปนี้้�

        ผลการศึึกษาในด้า้นการสอนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีน

ชาวต่่างชาติมิีจีำำ�นวนมากในประเทศจีนี Zhang (2013: 71) 

ศึึกษาจากเอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีนี เพื่่�อเสนอ

แนวทางการสอนอักัษรจีีนแก่่ผู้้�เรียีนต่่างชาติิ โดยมีผีล 

การศึึกษาว่า่ การสอนตัวัอักัษรจีนีให้แ้ก่่ชาวต่างชาตินิั้้ �น ผู้้�สอน

ควรมีกีารกำำ�หนดวัตัถุุประสงค์แ์ละมาตรฐานของการสอน 

และมีกีารวางแผนเนื้้�อหาที่่�จะใช้ใ้นการสอน เช่่น ความรู้้� 

จำำ�นวน ลำำ�ดับัการเรียีน และลำำ�ดับัของเส้น้ขีดีตัวัอักัษรจีนี

เป็็นต้น้ ซึ่่�งมีคีวามคล้า้ยคลึึงกับังานวิจิัยัของ Du (2019: 65) 

ศึึกษาความหมายและเอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีนี และ

สรุปุหลักัการ และกลวิธิีกีารสอนตัวัอักัษรจีนีไว้ ้4 ประการ 

ได้แ้ก่่ 1) ฝึึกการอ่่านก่่อน สอนการเขียีนหลังั 2) มีกีาร 

เปรียีบเทียีบอักัษรจีนีที่่�คล้า้ยกันั และมีกีารทบทวนบ่อ่ย ๆ  

3) การสอนตัวัอักัษรจีนีด้ว้ยคำำ�ศัพัท์ ์4) การสอนอักัษรจีนี 

ตามด้ว้ยสื่่�อความหมาย และการออกเสียีง นอกจากนี้้� Sun, 

& Zhang (2021: 106-107) ศึึกษากลยุทุธ์ก์ารสอนตัวัอักัษรจีนี

ให้แ้ก่ช่าวต่า่งชาติโิดยเสนอวิธิีกีารสอน ได้แ้ก่ ่1) การให้ผู้้้�เรียีน

เข้า้ใจวิวิัฒันาการของตัวัอักัษรจีนี 2) การอธิบิายวิธิีกีารสร้า้ง

ตัวัอักัษรจีนีให้แ้ก่่ผู้้�เรียีนในการสอน 3) การเน้้นสิงิเซิงิจื้้�อ  

(形声字) ในการสอนตัวัอักัษรจีนี 4) การสอนลำำ�ดับัเส้น้ขีดีของ

ตัวัอักัษรจีนีให้ถูู้กต้อ้งตามหลักั

    การวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการสอนตัวัอักัษรจีนีในประเทศไทย

ส่ว่นใหญ่่ศึึกษาในมุุมมองการสร้า้งแบบฝึึกทักัษะการเขียีน

ตัวัอักัษรจีนี ส่ว่นงานวิจิัยัที่่�ศึึกษาหลักัการและแนวทางการสอน

ตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทยยังัมีน้ี้อย Wasinanon, & 

Wasinanon (2019: 85-100) สรุปุสาเหตุุที่่�ก่่อให้เ้กิดิปััญหา

ในการเรียีนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย และมีขี้อ้

เสนอแนะในการแก้ไ้ขสาเหตุุของการเขียีนอักัษรจีนีผิดิไว้ ้4 

ข้อ้ ได้แ้ก่่ 1) การให้ค้วามรู้้�เกี่่�ยวกับัรููปลักัษณ์์อักัษรจีนี  

2) การเขียีนลำำ�ดับัของเส้้นขีดีตััวอัักษรจีีนต้้องแม่่นยำำ�  

3) การให้ค้วามสำำ�คัญัของการเขียีนอักัษรจีนีโครงสร้า้งเดี่่�ยว 

4) การเข้า้ใจรููปเขียีนหมวดคำำ�อักัษรจีนีหรืือส่่วนประกอบ

อักัษรจีนี

     จากการศึึกษาข้า้งต้น้จึึงสรุุปได้ว้่่า งานวิจิัยัในอดีตีที่่�

เกี่่�ยวข้อ้งกับัการสอนอักัษรจีนีส่ว่นมากจะศึึกษาหลักัการสอน

โดยภาพรวมสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวต่างชาติ ิหรืืออาจเน้้นการ

สร้า้งแบบฝึึกการเขียีนอักัษรจีนี ผู้้�วิจิัยัจึึงมีคีวามสนใจในการ

ศึึกษาด้ว้ยกระบวนการศึึกษาที่่�เป็็นเอกลักัษณ์์เฉพาะของ 

ตัวัอักัษรจีนี เพื่่�อวิเิคราะห์ห์ลักัการ และเสนอกลวิธิีกีารสอน 

ตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย

ผลการวิิจัยั

1. เอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีีน

      เอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีนีแตกต่่างจากอักัษร

อื่่�น ๆ  ซึ่่�งสามารถสรุปุเอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีนีเป็็น 

3 ประการ ได้แ้ก่่ 1) การสื่่�อความหมายและการออกเสียีง  

2) ระดับัขั้้ �นตอนของระบบการเขียีน 3) ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่ง

ตัวัอักัษรจีนีและภาษาจีนี โดยมีรีายละเอียีดดังัต่่อไปนี้้� 

       1.1 การส่ื่�อความหมายและการออกเสีียง

     ตัวัอักัษรจีนีระยะเริ่่�มแรกพัฒันามาจากรููปสัญัลักัษณ์์  

จากนั้้ �นได้ว้ิวิัฒันาการโดยมีกีารเพิ่่�มส่ว่นของอักัษรที่่�บ่ง่บอก

ถึึงการออกเสียีง ด้ว้ยวิธิีกีารใช้จ้ย่่าเจี้้�ยจื้้�อ (假借字) และ  

สิงิเซิงิจื้้�อ (形声字) หลังัจากผ่า่นไปหลายพันัปีี ตัวัอักัษรจีนีได้้

กลายเป็็นตัวัอักัษรที่่�บอกเสียีง และบอกความหมายที่่�มี ี

ความซับัซ้อ้น
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     ตัวัอักัษรจีนีไม่ใ่ช่ต่ัวัอักัษรบอกเสียีงได้อ้ย่า่งสมบููรณ์์แบบ 

แต่่เป็็นอักัษรที่่�เกิดิจากการรวมกันัของส่ว่นประกอบ เพราะ

แม้้แต่่ส่่วนประกอบด้้านข้้างของตัวัอักัษรที่่�ใช้้บอกเสียีง 

ก็็สามารถเป็็นหน่่วยที่่�บ่่งบอกถึึงความหมายได้้เช่่นกััน  

ในขณะเดีียวกัันตััวอัักษรจีีนก็็ไม่่ได้้เป็็นอัักษรที่่�แสดง 

ความหมายเพียีงอย่่างเดียีว แต่่เน่ื่�องจากมีเีปลี่่�ยนแปลง 

และพััฒนาในระบบของการออกเสีียงและระบบแสดง 

ความหมาย ส่่งผลให้้การออกเสีียงและความหมายใน 

ตัวัอักัษรจีนีลดลง ด้ว้ยเหตุุปััญหานี้้�จึึงเป็็นความยากลำำ�บาก

ในการสอนที่่�หลีกีเลี่่�ยงไม่ไ่ด้้

    เมื่่�อเทียีบกับัอักัษรต่่าง ๆ ที่่�ใช้ใ้นหลาย ๆ ประเทศ 

ในโลกแล้้ว อักัษรที่่�เกิดิจากการผสมของพยัญัชนะ สระ 

และวรรณยุุกต์์ในบางภาษาสามารถบอกเสียีงได้โ้ดยตรง 

กล่า่วคืือ เมื่่�อเห็น็ตัวัอักัษรแล้ว้จะรู้้�ถึึงเสียีงทันัที ีหากเรียีนรู้้�

ระบบพยัญัชนะ และกฎเกณฑ์ก์ารสะกดคำำ�ที่่�ถููกต้อ้งก็จ็ะง่า่ย

ที่่�จะเรียีนรู้้� ส่่วนตัวัอักัษรจีนี ถึึงแม้ว้่่าตัวัอักัษรจีนีมีสี่่วน

ประกอบบอกเสียีงในบางตัวั แต่อ่ักัษรที่่�เห็น็แล้ว้สามารถรับัรู้้�

ถึึงเสียีงทันัทีนีั้้ �นยังัมีไีม่ม่ากและไม่เ่ด่น่ชัดั ดังันั้้ �นจึึงจำำ�เป็็นที่่�

จะต้อ้งเรียีนรู้้�ทีลีะตัวั อีกีทั้้ �งคำำ�เหล่า่นี้้�มีจีำำ�นวนมากจึึงกลาย

เป็็นหนึ่่�งในอุุปสรรคสำำ�หรับัการเรียีนการสอน

      1.2 ระดับัขั้้ �นตอนของระบบการเขีียน

     จากมุมุมองของรููปแบบ และการเขียีนตัวัอักัษรจีนีแล้ว้ 

ตัวัอักัษรจีนีเป็็นตัวัอักัษรที่่�มีลีักัษณะเป็็นรููปทรงสี่่�เหลี่่�ยมที่่�

ประกอบด้ว้ยเส้น้ขีดีในแนวราบ ซึ่่�งแตกต่่างกับัการจัดัเรียีง

ลำำ�ดับัอักัษรที่่�เป็็นการประกอบกันัของพยัญัชนะ สระ และ

วรรณยุุกต์์ สำำ�หรับัประเภทรููปแบบพื้้�นฐานของโครงสร้า้ง 

ตัวัอักัษรจีนี Huang, & Liao (2007: 148) ได้้แบ่่งเป็็น  

5 โครงสร้า้งหลักั ได้แ้ก่่ 1) โครงสร้า้งแบบบน + ล่า่ง เช่น่

六，今，前 ฯลฯ 2) โครงสร้า้งแบบบน + กลาง + ล่า่ง เช่น่ 

赢，高，爱 ฯลฯ 3) โครงสร้า้งแบบซ้า้ย + ขวา เช่น่ 娃， 

比，的 ฯลฯ 4) โครงสร้า้งแบบซ้า้ย + กลาง + ขวา เช่น่ 

树，湖，班 ฯลฯ 5) โครงสร้า้งแบบผสมจากตัวัอักัษร  

品 เช่่น 晶，森，鑫 ฯลฯ นอกจากนี้้�ยังัมีรีููปแบบอื่่�น ๆ  

อีกีมากมาย อาทิ ิ ในบางโครงสร้า้งอาจผสมกับัโครงสร้า้ง 

อื่่�น ๆ ร่ว่มด้ว้ย เช่น่ 最，熊，国 ฯลฯ เป็็นต้น้ ซึ่่�งจะมีคีวาม

ซับัซ้อ้นกว่า่โครงสร้า้งของการประกอบกันัของพยัญัชนะ สระ 

และวรรณยุุกต์ ์ ที่่�ประกอบด้ว้ยเส้น้ขีดีเดี่่�ยว ด้ว้ยเหตุุผลนี้้�

ทำำ�ให้เ้กิดิเป็็นอุุปสรรคในการอ่่านและการเขียีนตัวัอักัษรจีนี

แก่่ผู้้�เรียีนภาษาจีนีชาวไทย

   หากพิิจารณาโดยรวมแล้้ว เอกลักัษณ์์เฉพาะของ 

ตัวัอักัษรจีนีเป็็นตัวักำำ�หนดความสำำ�คัญัของการสอนตัวัอักัษรจีนี 

การสอนจึึงจำำ�เป็็นต้อ้งอยู่่�บนพื้้�นฐานของการวิเิคราะห์ร์ููปแบบ

โครงสร้า้งของตัวัอักัษรจีนี กล่า่วคืือใช้ก้ารวิเิคราะห์ร์ููปแบบ

โครงสร้า้งเป็็นหลักั แล้ว้ทำำ�การเชื่่�อมโยงเข้า้กับัการออกเสียีง

และการแสดงความหมายของตัวัอักัษร เพื่่�อช่่วยให้ผู้้้�เรียีน

ภาษาจีนีสามารถแก้ไ้ขอุุปสรรคที่่�เกิดิขึ้้�นในระหว่า่งการเรียีนรู้้�

ภาษาเขียีนและภาษาพููดได้ด้ียีิ่่�งขึ้้�น

        1.3 ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่างตัวัอักัษรจีีนและภาษาจีีน

     ตระกููลภาษาจีนีประกอบด้ว้ยคำำ�พยางค์เ์ดียีวเป็็นหลักั 

โดยทั่่ �วไปแล้ว้ หน่่วยคํํา กับั ตัวัอักัษร มักัจะเป็็นสิ่่�งเดียีวกันั 

ดังันั้้ �น ตัวัอักัษร จึึงกลายเป็็นหน่่วยความหมายที่่�เป็็นพื้้�นฐาน

ที่่�สุุด ตัวัอักัษรจีนีและคำำ�ศัพัท์์จึึงมีคีวามสัมัพันัธ์์กันัอย่่าง 

ใกล้ช้ิดิทั้้ �งในด้า้นของเสียีง รููปแบบ และความหมาย ดังันั้้ �น 

โดยทั่่ �วไปแล้้ว การเรียีนรู้้�คำำ�ศัพัท์์จะเป็็นพื้้�นฐานของการ

เรียีนรู้้�ในด้า้นการประสมคำำ�ได้ ้ ตัวัอย่่างเช่่น ในภาษาจีนี 

คำำ�ว่า่ 马车、火车、自行车 ล้ว้นมีคีำำ�ว่า่ 车แตกต่่างกับั

คำำ� carriage, train, bicycle ในภาษาอังักฤษที่่�ไม่ม่ีหีน่่วยคำำ�

ที่่�เหมืือนกันั เน่ื่�องจากภาษาจีนีและภาษาไทยจัดัอยู่่�ในกลุ่่�ม

ตระกููลภาษาจีนี – ธิเิบต มีรีะบบภาษาที่่�มีคีวามคล้า้ยคลึึงกันั

ในระดับัหนึ่่�ง ดังันั้้ �นในตัวัอย่า่งข้า้งต้น้พบว่า่มีคีำำ�ศัพัท์ภ์าษาไทย

ที่่�คล้า้ยกันั ได้แ้ก่่ รถม้า้ รถไฟ รถจักัรยาน ซึ่่�งมีหีน่่วยคำำ�

เดียีวกันั คืือ คำำ�ว่า่ รถ

    หน่่วยคํําและรููปแบบการเขียีน ความสัมัพันัธ์์พิเิศษ

ระหว่่างตัวัอักัษรจีนีและภาษาจีนี เป็็นตัวักำำ�หนดที่่�ทำำ�ให้ ้

การเรียีนการสอนภาษาจีนีในฐานะภาษาที่่�สองแตกต่า่งจาก

ภาษาในกลุ่่�มอินิโด - ยููโรเปีียน แต่่สำำ�หรับัผู้้�เรียีนภาษาจีนี

ในประเทศไทยแล้ว้ สามารถเพิ่่�มความเข้า้ใจในการเรียีนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีนีมากขึ้้�นได้โ้ดยอาศัยัวิธิีกีารเปรียีบเทียีบ 

2. หลักัการการสอนตัวัอักัษรจีีนสำำ�หรับัผู้้�เรีียนชาวไทย

    การสอนภาษาจีนีของประเทศจีนีมีปีระวัตัิิศาสตร์์ที่่�

ยาวนาน การเรียีนการสอนภาษาจีนีดั้้ �งเดิมิให้ค้วามสำำ�คัญั

กับัการศึึกษาตัวัอักัษรเป็็นอันัดับัแรกเสมอ สิ่่�งแรกในการ

เรียีนสำำ�หรับัเด็ก็ คืือ การอ่า่นออกเขียีนได้ ้ในช่ว่งเวลาหลาย

พันัปีีที่่�ผ่่านมา มีตีำำ�ราสำำ�หรับัการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีหลาก

หลายประเภทที่่�ได้้สืืบต่่อกันัมา และได้้พัฒันาเป็็นตำำ�รา 

การสอนสมัยัใหม่่สำำ�หรับัเด็็กที่่�มีกีารพัฒันาสร้้างระบบที่่�

สมบููรณ์์ขึ้้�น แต่่วิธิีกีารสอนแบบดั้้ �งเดิมินั้้ �นไม่ส่ามารถนำำ�มา

ใช้ใ้นการเรียีนการสอนภาษาจีนีให้แ้ก่่ชาวไทยได้อ้ย่า่งเต็ม็



พาน เหล่ย่ และคณะการศึกึษาหลักัการและกลวิธิีกีารสอนตัวัอักัษรจีนีสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทย
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ประสิทิธิภิาพ เน่ื่�องจากผู้้�เรียีนแตกต่่างกันั ในชาวจีนีเป็็นผู้้�

ใช้ภ้าษาจีนีเป็็นภาษาแม่ ่แต่่กลุ่่�มในปััจจุบุันัเป็็นผู้้�เรียีนชาว

ไทยที่่�ไม่ไ่ด้ใ้ช้ภ้าษาจีนีเป็็นภาษาแม่ ่นอกจากนี้้� ชาวไทยที่่�มา

เรียีนภาษาจีนีในประเทศไทยนั้้ �นส่ว่นใหญ่่เป็็นผู้้�ที่่�เรียีนภาษา

จีนีในฐานะภาษาต่า่งประเทศ ซึ่่�งแตกต่า่งจากชาวจีนีที่่�เรียีน

ภาษาจีนีเป็็นภาษาแม่ท่ี่่�ส่ว่นใหญ่่จะเริ่่�มเรียีนตั้้ �งแต่ว่ัยัเด็ก็ ดังั

นั้้ �นการสอนสำำ�หรับัชาวไทยจึึงจำำ�เป็็นต้อ้งคิดิอย่า่งรอบคอบ

ว่า่ ผู้้�เรียีนเป็็นผู้้�ที่่�ไม่ใ่ช่เ่จ้า้ของภาษา และยังัต้อ้งคำำ�นึึงถึึงช่ว่ง

อายุขุองผู้้�เรียีนอีกีด้ว้ย

        2.1 ลักัษณะการสอนตัวัอักัษรจีีน

   เน่ื่�องจากผู้้�เรีียนเป็็นชาวไทยที่่�ไม่่มีีความรู้้�พื้้�นฐาน 

ภาษาจีนี ภาษาจีนีและตัวัอักัษรจีนีจึึงเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่คุ้้�นเคย

สำำ�หรับัผู้้�เรียีน ซึ่่�งแตกต่่างจากเด็ก็นัักเรียีนชาวจีนีที่่�เรียีน 

ตัวัอักัษรจีนี โดยมีคีวามรู้้�พื้้�นฐานภาษาจีนีมาก่่อนแล้ว้ เมื่่�อ

เรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนี เด็ก็นัักเรียีนชาวจีนีจึึงเรียีนรู้้�เพียีงแค่ ่

รููปแบบการเขียีนของคำำ�บางคำำ�ที่่�ผู้้�เรียีนรู้้�จักัเท่่านั้้ �น เรื่่�อง

เสียีงและความหมายของตัวัอักัษรจีนีจะไม่ใ่ช่ปั่ัญหาสำำ�หรับั

ผู้้�เรียีนโดยสิ้้�นเชิงิ สิ่่�งที่่�สำำ�คัญัในที่่�นี้้� คืือ รููปร่า่งของตัวัอักัษร 

แต่่สำำ�หรับัผู้้�เรียีนไทยจะมีคีวามแตกต่่างกันัอย่่างสิ้้�นเชิงิ  

ผู้้�เรียีนจะต้อ้งเรียีนรู้้�ทั้้ �งหน่่วยคำำ�ภาษาจีนี (รวมทั้้ �งเสียีง และ

ความหมาย) ในขณะเดียีวกันัยังัต้อ้งเรียีนรู้้�รููปแบบการเขียีน

ตัวัอักัษรจีนีอีกีด้ว้ย ไม่ว่่า่จะเป็็นการออกเสียีง รููปร่า่ง และ

ความหมายของตัวัอักัษรจีนี ล้ว้นเป็็นสิ่่�งที่่�แปลกใหม่่และ 

ไม่่คุ้้�นเคยสำำ�หรับัผู้้�เรียีน ด้ว้ยเหตุุนี้้�จึึงกลายเป็็นอุุปสรรค 

และความยากลำำ�บากในการเรียีนรู้้�ที่่�ไม่ส่ามารถหลีกีเลี่่�ยงได้ ้

ดังันั้้ �น ในการจัดัการสอนสำำ�หรับัชาวไทยนั้้ �น จำำ�เป็็นต้อ้งสอน

ทั้้ �งรููปแบบ การออกเสียีง และความหมายของตัวัอักัษร 

ไปพร้อ้ม ๆ กันัจะขาดส่ว่นใดส่ว่นหนึ่่�งไปไม่ไ่ด้้

        สำำ�หรับัเด็ก็นักัเรียีนชาวจีนีแล้ว้ การมีคีำำ�ที่่�อ่า่นออกเสียีง

เหมืือนกันัแต่่มีคีวามหมายต่่างกันั ซึ่่�งมีอียู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก 

ในภาษาจีนีและเป็็นสิ่่�งคุ้้�นเคยสำำ�หรับัผู้้�เรียีนอยู่่�แล้ว้ ดังันั้้ �น

คำำ�พ้อ้งเสียีงจึึงไม่่ใช่่เรื่่�องยากในการเรียีนรู้้�สำำ�หรับัผู้้�เรียีน 

อาศัยัเพียีงแค่ก่ารเชื่่�อมโยงความรู้้�ทางภาษาด้า้นรููปแบบคำำ�

ให้้สอดคล้้องกัับความหมายของอัักษรนั้้ �น ๆ เท่่านั้้ �น  

แต่่สำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทยที่่�คุ้้�นเคยกับัระบบการสะกดคำำ� 

ด้ว้ยพยัญัชนะ สระ และวรรณยุกุต์แ์ล้ว้ จำำ�เป็็นต้อ้งใช้เ้วลา

พอสมควรที่่�ศึึกษาเรียีนรู้้� เน่ื่�องจากคำำ�พ้อ้งเสียีงมีจีำำ�นวนมาก 

จึึงเป็็นอุุปสรรคใหญ่่อย่่างหนึ่่�งสำำ�หรัับผู้้�เริ่่�มต้้นเรีียนรู้้� 

ในตัวัอักัษรจีนี ในช่ว่งเวลาหนึ่่�งของการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนี

ในผู้้�เรียีนระดับัเริ่่�มต้น้ มักัจะพบปััญหา คืือ รู้้�จักัการออกเสียีง

และรู้้�ความหมาย แต่่ไม่รู่้้�จักัรููปร่า่งของตัวัอักัษร หากทำำ�การแยก

ระหว่า่งการพููด และการเขียีนออกจากกันัจะเห็น็ได้ว้่า่ การใช้้

ตัวัอักัษรจีนีสามารถแยกความเข้า้ใจผิดิของความหมาย 

ในคำำ�พ้อ้งเสียีงออกจากกันัได้้

  2.2 การหลีีกเลี่่�ยงอิิทธิิผลการถ่่ายโอนเชิิงลบ 

จากภาษาแม่่

  ปััจจุุบัันการสอนให้้แก่่ชาวต่่างชาติิส่่วนใหญ่่เป็็น 

วัยัผู้้�ใหญ่่ ซึ่่�งแตกต่่างจากการสอนให้แ้ก่่ผู้้�เรียีนวัยัเด็ก็ ผู้้�ใหญ่่

มีคีวามรู้้�พื้้�นฐานเกี่่�ยวกับัภาษาแม่่ ได้ส้ร้า้งรููปแบบในการ

จดจำำ�ตัวัอักัษรไว้แ้ล้ว้ มีทีักัษะในการเข้า้ใจและตรรกะที่่�ดี ี 

ในแง่่หนึ่่�ง ประสบการณ์์จากภาษาแม่่จะก่่อให้เ้กิดิอิทิธิผิล

การถ่่ายโอนเชิงิลบจากภาษาแม่่ (negative transfer of 

mother tongue) และกลายเป็็นอุุปสรรคต่อการเรียีนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีนี แต่ใ่นอีกีแง่ห่นึ่่�งผู้้�เรียีนจะมีคีวามสามารถในการ

สรุปุรวบยอดและการใช้เ้หตุุผลพิจิารณา สามารถนำำ�ความรู้้�

ที่่�มีีอยู่่�มาคิิดวิิเคราะห์์ได้้อย่่างมีีเหตุุมีีผล ซึ่่�งการใช้้

ประสบการณ์์ และกลวิธิีตี่่าง ๆ จะมีสี่ว่นช่ว่ยในการเรียีนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีนีแก่่ผู้้�เรียีน ดังันั้้ �นผู้้�สอนจึึงควรใช้ว้ิธิีกีารเรียีน 

การสอนที่่�สอดคล้อ้งกันัตามลักัษณะของผู้้�เรียีน

      ข้อ้ดีดี้า้นความสามารถในการใช้เ้หตุุผลเชิงิอุุปนัยัของ

ผู้้�เรียีนที่่�เป็็นวัยัผู้้�ใหญ่่ ผู้้�สอนควรให้ค้วามสำำ�คัญักับัการเรียีน

การสอนแบบใช้เ้หตุุผลในการกระตุ้้�นผู้้�เรียีน สามารถนำำ�

ความเป็็นระบบและเอกลักัษณ์์เฉพาะของตัวัอักัษรจีนีมา

ประกอบกับัองค์์ความรู้้�และทฤษฎีีในการเรีียนการสอน 

ตัวัอย่า่งเช่น่ การวิเิคราะห์โ์ครงสร้า้งของตัวัอักัษรจีนี การนำำ�

ส่่วนประกอบของตััวอัักษรจีีน (偏旁) มาอธิิบายและ

วิเิคราะห์ส์ิงิเซิงิจื้้�อ การสรุปุ และจัดัเรียีงลำำ�ดับัของอักัษรที่่�มีี

การออกเสียีงเหมืือนกันัแต่รูู่ปร่า่งต่า่งกันั (同音异形字) หรืือ

อักัษรที่่�มีรีููปร่า่งเดียีวกันัแต่่มีหีลายความหมาย (异形多意

字) เป็็นต้น้ การสอนให้ผู้้้�เรียีนมีคีวามสามารถในการเรียีนรู้้�

สิ่่�งต่่าง ๆ ได้ด้้ว้ยตนเอง ทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนรู้้�สึึกว่า่ตัวัอักัษรจีนีมีี

รููปแบบและกฎเกณฑ์์ของตัวัเองที่่�สามารถปฏิบิัตัิติามได้ ้ 

ในการปฏิบิัตัิจิริงิได้พ้ิสิููจน์ให้เ้ห็น็แล้ว้ว่า่ การอธิบิายความรู้้�

เกี่่�ยวกับัตัวัอักัษรจีนีโดยใช้ท้ฤษฎีทีี่่�เหมาะสมสามารถส่ง่เสริมิ

ความสนใจของผู้้�เรียีนในการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนี และเพิ่่�ม

ประสิทิธิภิาพในการเรียีนรู้้�ได้ ้การสอนให้แ้ก่่ชาวไทยนั้้ �นแม้ว้่า่

จะต้อ้งนำำ�ความรู้้�เชิงิทฤษฎีเีกี่่�ยวกับัตัวัอักัษรจีนีมาใช้อ้ย่า่ง

เหมาะสม ก็จ็ะแตกต่่างกับัการสอนให้แ้ก่่ผู้้�เรียีนชาวจีนีที่่�

เรียีนวิชิาเอกภาษาจีนีอย่่างสิ้้�นเชิงิ เน่ื่�องจากคำำ�อธิบิาย 

ทางทฤษฎีทีี่่�ใช้น้ั้้ �นจะเป็็นการใช้ส้ำำ�หรับัการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนี
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อยู่่�แล้ว้ จึึงไม่จ่ำำ�เป็็นต้อ้งมีรีะบบทางทฤษฎี ีและความเฉพาะทาง

เข้า้มาเกี่่�ยวข้อ้ง ด้ว้ยเหตุุผลนี้้�ควรจะควบคุมุไว้เ้พียีงระดับัหนึ่่�ง 

ไม่่ควรทำำ�ให้ก้ารสอนให้ก้ับัชาวต่างชาติกิลายเป็็นการสอน

หลักัสููตรทฤษฎีตีัวัอักัษรจีนี เพราะจะทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนเกิดิความ

ตื่่�นกลัวัหรืือตกใจ

3. กลวิิธีีการสอนตัวัอักัษรจีีนสำำ�หรับัผู้้�เรีียนชาวไทย

      3.1 วัตัถุปุระสงค์แ์ละข้้อกำำ�หนด

     เป้้าหมายสููงสุุดของการสอนตัวัอักัษรจีนีให้ก้ับัผู้้�เรียีน

ชาวต่า่งชาติ ิคืือ การฝึึกฝนให้ผู้้้�เรียีนสามารถใช้ต้ัวัอักัษรจีนี

ในการอ่า่น และการเขียีนในการสื่่�อสาร ในแง่มุ่มุของการเรียีน

การสอนให้แ้ก่่ผู้้�เรียีนชาวต่างชาติ ิจุุดประสงค์ข์องการสอน

ควรมีขี้อ้กำำ�หนดที่่�แตกต่่างกันัทั้้ �งการอ่่าน และการเขียีน 

กล่า่วคืือ ไม่ส่ามารถใช้ว้ิธิีแีบบเดียีวกันัในการเรียีนการสอน 

โดยไม่ค่ำำ�นึึงถึึงสภาพความเป็็นจริงิ แม้แ้ต่่เจ้า้ของภาษาเอง

ก็็มักัจะจดจำำ� และอ่่านตัวัอักัษรจีนีได้้มากกว่่าการเขียีน 

ตัวัอักัษรจีนี ฉะนั้้ �นไม่่ควรตั้้ �งข้อ้กำำ�หนดที่่�สููงมากเกิินไป

สำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวต่่างชาติิ

    นอกจากนี้้� เน่ื่�องจากตัวัอักัษรจีนีมีจีำำ�นวนมาก จึึงไม่ ่

สามารถสอนทีลีะตัวัในห้้องเรียีนได้้ ผู้้�เรียีนจำำ�เป็็นต้้องมีี

ความสามารถในการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีด้ว้ยตนเอง ผู้้�เรียีน

ควรจะมีคีวามสามารถในการคาดเดาความหมายคร่่าว ๆ 

ของตัวัอักัษรจีนีบางตัวัตามรููปร่า่งของอักัษรในบริบิทต่า่ง ๆ  

และสามารถใช้พ้จนานุุกรมเพื่่�อค้น้หาตัวัอักัษรจีนีได้อ้ย่่าง

คล่่องแคล่ว่ ตัวัอย่า่งเช่น่ หลังัจากเรียีนรู้้�ส่ว่นประกอบของ

ตัวัอักัษรตัวั 氵 แล้ว้ เมื่่�อพบกับัคำำ�ใหม่ ่คำำ�ว่า่ 湖 (ทะเลสาบ) 

ก็จ็ะสามารถเดาความหมายเบื้้�องต้น้ได้ ้และสามารถค้น้หา

ในพจนานุุกรมได้ด้้ว้ยวิธิีกีารใช้ส้่ว่นประกอบของตัวัอักัษร

   จึึงสรุุปได้้ว่่า การสอนคืือการสอนให้้ผู้้�เรียีนมีคีวาม 

สามารถที่่�จะใช้ต้ัวัอักัษรจีนีในการสื่่�อสารและมีคีวามสามารถ

ในการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีได้ด้้ว้ยตัวัเอง

      3.2 เนื้้�อหาการสอนตัวัอักัษรจีีน

  3.2.1 การกำำ�หนดจำำ�นวนตััวอัักษรจีีนที่่� ใช้้ใน 

การเรีียนการสอน

       ตัวัอักัษรจีนีมีจีำำ�นวนมาก แต่่อักัษรที่่�ใช้เ้ป็็นประจำำ�นั้้ �น

มีจีำำ�กัดั ซึ่่�งมีปีระมาณ 3,000 กว่า่ตัวัเท่า่นั้้ �น และครอบคลุุม

ถึึง 99.9% ที่่�พบเจอได้ใ้นหนังัสืือทั่่ �วไป จำำ�นวนตัวัอักัษรจีนี

ที่่�ถููกรวบรวมอยู่่�ในหลักัสููตรปััจจุบุันัมีไีม่เ่กินิ 3,000 ตัวั ใน

หนังัสืือหลักัสููตรการสอนภาษาจีนีสำำ�หรับันักัศึึกษาต่่างชาติิ

ของสถาบันัอุุดมศึึกษา (《高等学校外国留学生汉语教

学大纲》) Office of Teaching Chinese as a Foreign Lan-

guage (2002) มีกีารรวบรวมตัวัอักัษรจีนีไว้ท้ั้้ �งหมด 2,605 ตัวั 

สำำ�หรับัหลักัสููตรระยะยาว โดยแบ่ง่เป็็นระดับัต้น้ 1,414 ตัวั 

ระดับักลาง 700 ตัวั และระดับัสููง 491 ตัวั

     จำำ�นวนตัวัอักัษรจีนีที่่�กำำ�หนดในหลักัสููตรนั้้ �นไม่จ่ำำ�เป็็น

ต้้องสอนให้ผู้้้�เรียีนทั้้ �งหมด ในการสอนควรสอนเฉพาะตัวั

อักัษรจีนีที่่�มีคีวามถี่่�ในการใช้ง้านทั่่ �วไปสููงเท่า่นั้้ �น ตามสถิติิิ

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง มีจีำำ�นวนประมาณ 950 คำำ� ก็ส็ามารถครอบคลุมุ

ได้ ้ร้อ้ยละ 90 ของหนังัสืือและหนังัสืือพิมิพ์ท์ั่่ �วไป

       3.2.2 ความรู้้�เกี่่�ยวกับัตัวัอักัษรจีีน

         ประการแรก คืือ ความรู้้�เกี่่�ยวกับัการประกอบโครงสร้า้ง

ของตัวัอักัษรจีนี ซึ่่�งรวมถึึงองค์ป์ระกอบหลักั ๆ  ของตัวัอักัษร

จีนี (เส้น้ขีดี ส่ว่นประกอบ ฯลฯ ) และวิธิีกีารจัดัโครงสร้า้ง 

(อักัษรโครงสร้า้งเดี่่�ยว (独体字) และอักัษรที่่�มีโีครงสร้า้ง

ประสม) สามารถนำำ�ไปสู่่�แนวคิดิเกี่่�ยวกับัวิธิีกีารสร้า้งตัวัอักัษร

จีนี เช่่น อักัษรเหมืือนภาพ (形象字) อักัษรบ่่งชี้้�ความ  

(指事字) อักัษรผสานความ (会意字) และอักัษรบอก 

ความหมาย และเสียีง (形声字) เป็็นต้น้ ได้ค้วามรู้้�เกี่่�ยวกับั

โครงสร้้างของตัวัอักัษรจีนีถืือเป็็นเนื้้�อหาที่่�สำำ�คัญัสำำ�หรับั 

การสอน แต่่ในการเรียีนการสอนสามารถนำำ�ไปปรับัให้เ้กิดิ

ความยืืดหยุ่่�น แต่เ่น่ื่�องจากไม่ใ่ช่ทุ่กุคำำ�ที่่�จะสามารถยึึดหลักัการ

พื้้�นฐานในการสร้า้งอักัษร จึึงไม่จ่ำำ�เป็็นจะต้อ้งยึึดตามกฎเกณฑ์์

ที่่�ตายตัวัเสมอไป ควรเน้้นการทำำ�ความเข้า้ใจ และจดจำำ�เป็็น

หลักั

      ประการที่่�สอง คืือ วิธิีแีละระดับัของการบอกเสียีง และ

ความหมายของตัวัอักัษรจีนี รวมถึึงการวิเิคราะห์ต์ัวัอักัษร

บอกความหมาย และเสียีงที่่�สามารถบ่่งชี้้�ถึึงการออกเสียีง 

(ความหมาย) และตัวัอักัษรที่่�สููญเสียีหน้้าที่่�ของการออกเสียีง 

(ความหมาย) เพื่่�อเข้า้สู่่�กระบวนการจัดัแบ่ง่ระบบคำำ�ที่่�มีสี่ว่น

ประกอบที่่�บ่ง่บอกการออกเสียีง และรููปร่า่ง เป็็นต้น้

     โดยสรุุปแล้้ว เนื้้�อหาในการสอนมีคีวามสัมัพันัธ์์กันั

ระหว่า่งตัวัอักัษรจีนีพื้้�นฐานและความรู้้�เกี่่�ยวกับัตัวัอักัษรจีนี 

นอกเหนืือจากเนื้้�อหาการเรียีนการสอนที่่�กล่่าวไว้แ้ล้ว้ ยังั

สามารถปรับัเปลี่่�ยน ฝึึกฝนการเรียีนรู้้�ร่ว่มกันั หรืือเสริมิสร้า้ง

จิติสำำ�นึึกในการเรียีนรู้้�ด้ว้ยตัวัเองได้อ้ีกีด้ว้ย

       3.3. การจัดัลำำ�ดับัในการสอนตัวัอักัษรจีีน

      3.3.1 การเรีียนรู้้�การอ่่านก่่อนการเขีียน เน้้นการ 

อ่่านให้้มากขึ้้�น ลดการเขีียนให้้น้้อยลง

     ในคู่่�มืือแนวทางการปฏิิบัตัิิสำำ�หรับัครููสอนภาษาจีนี

ระดับันานาชาติแิห่ง่ประเทศจีนี (《国际汉语教师标准》) 

Office of Chinese Language Council International (2007) 
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ระบุุไว้อ้ย่า่งชัดัเจนว่า่ เน้้นเรื่่�องการเรียีนรู้้�การอ่า่นก่่อนการ

เขียีน ในความเป็็นจริงิสิ่่�งนี้้�เป็็นความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งการรับั

เข้า้และการส่ง่ออก การเรียีนรู้้�ภาษาจะมีกีารรับัเข้า้ก่่อนการ

ส่่งออกเสมอ เช่่นเดียีวกับัการสอน ก่่อนอื่่�นจำำ�เป็็นต้อ้งให้ ้

ผู้้�เรียีนเรียีนรู้้�ความรู้้�เกี่่�ยวกับัรููปแบบโครงสร้า้ง เสียีง และ

ความหมายโดยรวมของตัวัอักัษรจีนีก่อ่น เมื่่�อผู้้�เรียีนสามารถ

เข้า้ใจถึึงรููปร่า่ง เสียีง และความหมายของอักัษรแล้ว้ จึึงจะ

เรียีนรู้้�เรื่่�องการเขียีน ซึ่่�งเกี่่�ยวข้อ้งโดยตรงกับัข้อ้กำำ�หนดของ

การเรียีนการสอน กล่า่วคืือ ขั้้ �นตอนแรกคืือ การเรียีนรู้้�การอ่า่น

ก่่อน จากนั้้ �นจึึงต่่อด้ว้ยการเขียีน

     สำำ�หรับัการสอนให้แ้ก่่ผู้้�เรียีนระดับัชั้้ �นประถมศึึกษาใน

ประเทศจีนีนั้้ �น มีกีฎระเบียีบอย่่างชัดัเจนในด้า้นการเขียีน

และการจดจำำ�ตัวัอักัษร การสอนเขียีนตัวัอักัษรจีนีเป็็นจุดุสำำ�คัญั

ที่่�ไม่ส่ามารถมองข้า้มผ่า่นได้ ้แต่ก่ารกำำ�หนดให้เ้ขียีนได้ทุ้กุตัวั

อักัษรนั้้ �น จะก่อ่ให้เ้กิดิความยากลำำ�บากในการเรียีนรู้้� วิธิีเีดียีว

ที่่�จะแก้ปั้ัญหาความขัดัแย้ง้นี้้�ได้ ้คืือ การใช้ห้ลักัการการแบ่ง่

การจดจำำ� และการเขียีน หลักัการจะช่่วยให้ผู้้้�เรียีนมีคีวาม

สามารถในทักัษะด้้านการเขียีนตััวอัักษรจีีนขั้้ �นพื้้�นฐาน 

นอกจากนี้้� การให้ค้วามสำำ�คัญัแก่่การแยกตัวัอักัษรจีนีให้ก้ับั

ผู้้�เรียีนจะช่ว่ยลดความยากลำำ�บากในการจดจำำ�ให้น้้้อยลง ทั้้ �งยังั

สามารถตอบสนองความต้อ้งการด้า้นการอ่่าน ซึ่่�งสามารถ

ยกระดับัความสามารถทางภาษาจีนีได้ค้วบคู่่�กันัไป

    3.3.2 การเขีียนตัวัอักัษรจีีนจะต้้องมีีการสอนช่ื่�อ 

เส้้นขีีดพื้้�นฐานก่่อน จึึงสอนกฎเกณฑ์ใ์นการเขีียน

       กฎเกณฑ์ก์ารเขียีนตัวัอักัษรจีนีขึ้้�นอยู่่�กับัชื่่�อของเส้น้ขีดี

ตัวัอักัษร เช่น่ การเขียีนเส้น้ขวางก่่อนเส้น้ตั้้ �ง (先横后竖) 

การเขียีนเส้น้ลากซ้า้ยก่อ่น จึึงเขียีนเส้น้ลากขวา (先撇后捺) 

ดังันั้้ �นชื่่�อของเส้น้ขีดีต่า่ง ๆ จึึงเป็็นหนึ่่�งในเนื้้�อหาที่่�มักัจะสอน

ในการสอนคาบแรก ๆ และด้ว้ยในการเรียีนพื้้�นฐานนี้้� จะมี ี

การยกตัวัอย่่างอักัษรพร้อ้มอธิบิายกฎเกณฑ์์ที่่�สำำ�คัญัของ

การเขียีนทีลีะขั้้ �นตอน

     3.3.3 แนวคิดการสอนตัวัอักัษรจีีนที่่�ใช้้บ่่อยก่่อน  

โดยเริ่่�มจากตัวัอักัษรจีีนที่่�มีีโครงสร้้างเดี่่�ยว จึึงจะเรีียนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีีนที่่�มีีโครงสร้้างประสม

    การเรียีนการสอนสามารถเริ่่�มปฏิบิัตัิจิากง่่ายไปยาก 

ตามหลักัการทั่่ �วไปได้ด้ังันี้้� 1) เริ่่�มสอนตัวัอักัษรที่่�มีโีครงสร้า้ง

เดี่่�ยวที่่�มีคีวามหมาย และเส้น้ขีดีง่า่ย ๆ ที่่�พบเห็น็บ่อ่ย (เช่น่

人、山、口、多、少 ฯลฯ) จากนั้้ �นสอนตัวัอักัษรที่่�มีโีครงสร้า้ง

เดี่่�ยวที่่�มีเีส้้นขีดีเยอะมากขึ้้�น (เช่่น 水、气、马、身 ฯลฯ)  

แล้้วต่่อด้้วยการสอนอักัษรที่่�มีโีครงสร้้างประสมที่่�มีคีวาม

หมาย และเส้น้ขีดีง่า่ย ๆ สุดุท้า้ยถึึงจะเป็็นการสอนตัวัอักัษร

ที่่�มีโีครงสร้า้งประสมที่่�ค่อ่นข้า้งซับัซ้อ้น

   เมื่่�อกล่่าวถึึงประเด็น็นี้้�แล้้ว สิ่่�งที่่�หลีกีเลี่่�ยงไม่่ได้ ้ คืือ  

ต้อ้งจัดัการความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งความยากง่า่ยของตัวัอักัษรจีนี

และภาษาจีนีให้ด้ี ี เน่ื่�องจากตัวัอักัษรจีนีที่่�มีรีููปร่า่งเรียีบง่า่ย

อาจไม่่ได้ใ้ช้เ้ป็็นประจำำ� และอาจไม่่ได้ม้ีคีวามหมายที่่�ง่่าย 

(เช่น่ 歹, 殳) ส่ว่นคำำ�ที่่�มีคีวามหมายง่า่ย ๆ  และใช้เ้ป็็นประจำำ�

อาจมีรีููปทรงที่่�ซับัซ้้อน (เช่่น 薄、谢) คู่่�มืือแนวทางการ

ปฏิบิัตัิสิำำ�หรับัครููสอนภาษาจีนีระดับันานาชาติแิห่ง่ประเทศ

จีนีกำำ�หนดให้้การสอนเป็็นไปตามหลักัการ กล่่าวคืือ ให้้

ทำำ�การเรียีนการสอนตัวัอักัษรที่่�ใช้้ประจำำ�ก่่อน และสอน 

ซ้ำำ�� ๆ จนเป็็นประจำำ� สำำ�หรับัตัวัอักัษรจีนีที่่�ใช้เ้ป็็นประจำำ� 

แต่ม่ีรีููปร่า่งซับัซ้อ้น สามารถนำำ�หลักัการจดจำำ�ก่อ่น แล้ว้ค่อ่ย

เขีียนทีีหลััง (先认后写) หรืือจดจำำ�เพีียงอย่่างเดีียว 

แต่่ไม่ต่้อ้งเขียีน (只认不写) มาใช้ ้ซึ่่�งสิ่่�งนี้้�สามารถกำำ�หนด

ให้ผู้้้�เรียีนเรียีนรู้้�การจดจำำ� แต่่ไม่จ่ำำ�เป็็นต้อ้งเขียีนได้ ้เพื่่�อให้้

ผู้้�เรียีนนำำ�ไปใช้ก้ับัการอ่า่นต่า่ง ๆ ได้ ้สำำ�หรับัอักัษรที่่�มีรีููปร่า่ง

เรียีบง่่ายแต่่ไม่่ได้้ใช้้กันับ่่อยนั้้ �น ให้้พิจิารณาว่่าเป็็นส่่วน

ประกอบของตััวอัักษรจีีนหรืือไม่่ ถ้้าตััวอัักษรนั้้ �นเป็็น 

ตัวัอักัษรที่่�ไม่่ได้้ใช้บ้่่อย แต่่พบเจอบ่่อยในฐานะเป็็นส่่วน

ประกอบของตัวัอักัษรจีนี ในกรณีีจะต้้องดึึงแยกออกจาก

อักัษรที่่�มีโีครงสร้า้งประสม (เช่น่ 皿、央 ฯลฯ) และอธิบิาย

อย่่างเหมาะสม หากส่่วนประกอบนี้้� เป็็นส่่วนที่่�กำำ�หนด 

ความหมาย (形旁) ควรสอนให้ผู้้้�เรียีนเข้า้ใจความหมาย 

โดยรวม หากเป็็นส่่วนประกอบที่่�กำำ�หนดเสียีง (声旁)  

ควรสอนให้ผู้้้�เรียีนรู้้�หลักัพื้้�นฐานการออกเสียีง

       3.3.4 การสอนโดยเน้้นส่่วนประกอบของอักัษรจีีน

     ในช่ว่งไม่ก่ี่่�ปีีที่่�ผ่า่นมานี้้� มีนีักัวิชิาการได้เ้สนอวิธิีกีารเรียีน

การสอนตัวัอักัษรจีนีหลายวิธิี ีZhang (1997) เสนอว่า่ ตัวัอักัษร

หลักั ๆ พร้อ้มตัวัอักัษรอื่่�น (基本字带字) Zhang (1999) 

เสนอว่่า การสร้า้งผังัมโนทัศัน์์ตัวัอักัษรจีนี (建立汉字联 

想网) และ Cui (1998) เสนอให้ใ้ช้ส้่ว่นประกอบพื้้�นฐานและ

ตัวัอักัษรจีนีหลักัอย่า่งเต็ม็ที่่� (基本部件和基本字) เป็็นต้น้ 

วิธิีกีารสอนเหล่า่นี้้�สามารถสรุปุได้เ้ป็็นประเด็น็เดียีว คืือ การ

ให้ค้วามสำำ�คัญักับับทบาทของส่ว่นประกอบในการสอน เรียีก

ว่า่ ตัวัอักัษรพื้้�นฐาน (基本字) นั้้ �น ส่ว่นใหญ่่เป็็นตัวัอักัษร

โครงสร้้างเดี่่�ยวโดยสามารถใช้้เป็็นส่่วนประกอบของ 

ตััวอักัษรได้้ การสอนสามารถดำำ�เนิินอย่่างเป็็นระบบได้ ้ 

โดยอาศัยัส่ว่นประกอบต่า่ง ๆ เป็็นจุดุพื้้�นฐาน

    การสอนที่่�เน้้นส่่วนประกอบเป็็นแกนกลางกลายเป็็น 
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กระแสหลักัของการสอนให้แ้ก่่ชาวต่่างชาติ ิจากการปฏิบิัตัิิ

การเรียีนการสอนจริงิก็ส็ามารถพิสิููจน์ให้เ้ห็น็ได้ว้่า่เป็็นการ

ดำำ�เนิินการในทิศิทางที่่�ถููกต้อ้ง

   1) แนวคิดการสอนตััวอักัษรจีีนโดยเน้้ นส่่วน 

ประกอบ

     ส่่วนประกอบ (部件) เป็็นหน่่วยโครงสร้า้งอิสิระใน 

การสร้า้งตัวัอักัษร การทำำ�ความเข้า้ใจตัวัอักัษรจีนีผ่า่นส่ว่น

ประกอบที่่�มีใีนการสื่่�อความหมายจะช่ว่ยให้ผู้้้�เรียีนสามารถ

สร้า้งตัวัอักัษรด้ว้ยส่ว่นประกอบพื้้�นฐาน ซึ่่�งจะเอื้้�อต่่อการจำำ�

รููปร่า่งของตัวัอักัษรได้อ้ย่า่งถููกต้อ้ง การเรียีนการสอนส่ว่น

ประกอบจะเริ่่�มจากโครงสร้า้งทีลีะขั้้ �นตอน ได้แ้ก่่ เส้น้ขีดี 

ความสัมัพันัธ์์ระหว่่างเส้น้ขีดีต่่าง ๆ ลำำ�ดับัขีดี ส่่วนการ

ประกอบ การประกอบกันัของส่ว่นต่่าง ๆ บทบาทของส่ว่น

ประกอบ อักัษรโครงสร้า้งเดี่่�ยว อักัษรโครงสร้า้งประสม  

ส่ว่นประกอบนำำ� เป็็นต้น้ แต่่เน่ื่�องจากบางครั้้ �งตัวัอักัษรจีนี 

ส่ว่นประกอบ และเส้น้ขีดีที่่�มีรีููปแบบที่่�ซ้ำำ��กันั แต่่มีลีักัษณะ

แตกต่่างกันั ดังันั้้ �นเพื่่�อไม่ใ่ห้น้ักัเรียีนสับัสนการสอนจึึงควร

มีหีลักัการและวิธิีกีารที่่�แตกต่่างออกไป

   จากมุุมมองของประวัตัิิความเป็็นมาของการพัฒันา 

ตัวัอักัษรจีนี เส้น้ขีดีของตัวัอักัษรจีนีในยุุคแรก ๆ นั้้ �นไม่่มีี

ความแน่่นอน วิวิัฒันาการของรููปร่า่งตัวัอักัษรจะมีกีารเกิดิขึ้้�น

ตามส่ว่นประกอบต่่าง ๆ  แม้ว้่า่ในกระบวนการวิวิัฒันาการของ

ตัวัอักัษรจีนีจะมีกีารแยกส่ว่นประกอบออกแล้ว้รวมกันัใหม่ ่

แต่ก่ารเปลี่่�ยนแปลงต่อ่จากนั้้ �นก็ย็ังัคงเกิดิขึ้้�นในส่ว่นประกอบ

ใหม่เ่ช่น่กันั กล่า่วได้ว้่า่ ตั้้ �งแต่่ตอนประดิษิฐ์ต์ัวัอักัษรจีนีขึ้้�นมา 

ส่ว่นประกอบก็ถ็ืือเป็็นองค์ป์ระกอบพื้้�นฐานของตัวัอักัษรจีนี 

ต่่อมาส่ว่นประกอบยังัถืือเป็็นหน่่วยการออกเสียีงและแสดง

ความหมายของตัวัอักัษรจีนีอีกีด้ว้ย

      การสอนตัวัอักัษรจีนีได้พ้ิสิููจน์แล้ว้ว่า่ การสอนความรู้้�ที่่�

เหมาะสมเกี่่�ยวกับัส่ว่นประกอบสามารถส่ง่เสริมิการเรียีนรู้้� 

ตัวัอักัษรจีนีของผู้้�เรียีนได้อ้ย่า่งมีปีระสิทิธิภิาพ ดังันั้้ �นไม่ว่่า่

จากมุุมมองในด้า้นจิติวิทิยา ประวัตัิคิวามเป็็นมาของการ

พัฒันาตัวัอักัษรจีนี การดำำ�เนิินการการเรียีนการสอน หรืือจาก

มุุมมองของผู้้�เรียีน ส่่วนประกอบของตัวัอักัษรจีนีควรเป็็น

แกนหลักัของการสอน โดยเฉพาะการเรียีนการสอนขั้้ �น 

พื้้�นฐาน

        2) การดำำ�เนิินการเรีียนการสอนอย่่างละเอีียด

     2.1) เริ่่�มต้้นด้้วยการวิิเคราะห์โ์ครงสร้้างและเรีียนรู้้�

ผ่า่นความหมายแบบสรุปุรวบยอด

   หลัังจากเข้้าสู่่�ขั้้  �นตอนการเรีียนการสอนตััวอัักษร 

ทั้้ �งหมดแล้ว้ สำำ�หรับัการสอนแต่่ละตัวันั้้ �น ขั้้ �นตอนแรก คืือ

การวิเิคราะห์โ์ครงสร้า้งเพื่่�อให้ผู้้้�เรียีนรู้้�ว่่าอักัษรที่่�เรียีนนั้้ �น 

ไม่่ได้้เกิดิจากการสร้้างขึ้้�นด้้วยเส้น้ขีดีที่่�ผิดิปกติ ิ แต่่กลับั 

สร้า้งขึ้้�นด้ว้ยส่ว่นประกอบที่่�มีคีวามหมาย หากมีกีารสังัเกต

วิเิคราะห์ต์ัวัอักัษรจีนีที่่�มากก็จ็ะสามารถสรุปุส่ว่นประกอบที่่�

ปรากฏซ้ำำ��กันับ่อ่ย ๆ  ได้ ้เมื่่�อเห็น็ส่ว่นประกอบนี้้�ในตัวัอักัษร

อื่่�น ๆ ผู้้�เรียีนจะรู้้�สึึกคุ้้�นเคยกับัส่่วนประกอบที่่�เคยเจอใน 

ตัวัอักัษรใหม่ ่ๆ ได้้

      ตัวัอย่า่งเช่น่ ส่ว่นประกอบของตัวัอักัษร 亻เป็็นหนึ่่�งใน

ส่่วนประกอบแรกที่่�ผู้้�เรีียนสัมัผัสั เมื่่�อผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้้� 

คำำ�ว่า่ 你 (คุณุ) และ 他 (เขา) ผู้้�เรียีนจะรู้้�จักัส่ว่นประกอบนี้้�ใน

ขั้้ �นตอนการวิเิคราะห์์โครงสร้้าง ต่่อมาเมื่่�อผู้้�เรียีนเรียีนรู้้� 

คำำ�ว่่า 们 (พวก) 休 (พักั) 位 (ตำำ�แหน่่ง) 住 (พักั) ฯลฯ  

ยังัสามารถทำำ�ให้ผู้้้�เรียีนมีคีวามรู้้�สึึกความเข้า้ใจที่่�ลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น 

ในเวลานี้้�ผู้้�สอนสามารถบอกผู้้�เรียีนได้้ว่่าอักัษรหรืือส่่วน

ประกอบนี้้� เรียีกว่า่ 单人旁 (คนยืืนเดี่่�ยว) ซึ่่�งเป็็นรููปหนึ่่�งที่่�

เปลี่่�ยนมาจากคำำ�ว่่า 人 (คน) ซึ่่�งมักัจะแสดงถึึงหมวดหมู่่�

การกระทำำ� พฤติกิรรม ลักัษณะนิิสัยั รวมถึึงสภานภาพที่่�

เกี่่�ยวข้อ้งกับัคน ในขั้้ �นตอนนี้้� ผู้้�เรียีนนอกจากได้้เรียีนรู้้� 

คำำ�หลายคำำ�แล้ว้ ยังัได้เ้รียีนรู้้�ส่่วนประกอบของตัวัอักัษรที่่�

เรียีกว่า่ 单人旁 (คนยืืนเดี่่�ยว) อีกีด้ว้ย

    2.2) การเสริิมสร้้างความเข้้าใจเกี่่�ยวกับัตำำ�แหน่่ง 

ของส่่วนประกอบตัวัอักัษรจีีน

   ตำำ�แหน่่งของตััวอัักษรจีีนหลายส่่วนมีีการกำำ�หนด 

ตายตัวั เช่น่ 氵、扌 และ 言 ที่่�มักัจะปรากฏอยู่่�ด้า้นซ้า้ยของ

ตัวัอักัษรเสมอ ส่ว่นประกอบที่่�กำำ�หนดความหมาย เช่น่ 火 

(ไฟ) และ 衣 (เสื้้�อผ้า้) หากปรากฏอยู่่�ในตำำ�แหน่่งที่่�แตกต่า่ง

กันัก็จ็ะมีรีููปร่า่งที่่�แตกต่่างกันั เช่น่ 灯 (โคมไฟ) 热 (ร้อ้น)  

衬 (ซับัไว้ข้้า้งใน) 袋 (กระเป๋๋า) ดังันั้้ �นในการเรียีนการสอน

เกี่่�ยวกับัส่ว่นประกอบเหล่า่นี้้� จะต้อ้งให้ค้วามสนใจเป็็นพิเิศษ

ในเรื่่�องตำำ�แหน่่งของส่ว่นประกอบเหล่า่นี้้�ที่่�อยู่่�ในตัวัอักัษรจีนี

   จากการวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดของตัวัอักัษรจีีนของ 

งานวิจิัยัของ Wasinanon, & Wasinanon (2019: 85-100) 

พบว่่า ข้อ้ผิดิพลาดในการเรียีนตัวัอักัษรจีนีของผู้้�เรียีนมี ี

ส่่วนหนึ่่�งมักัเกิิดจากการสลับัตำำ�แหน่่งของส่่วนประกอบ 

ความสามารถในการแยกอักัษรผิดิ (错别字) อักัษรที่่�มี ี

การวางส่่วนประกอบผิดิตำำ�แหน่่ง มักัใช้เ้ป็็นหนึ่่�งในเกณฑ์์

การตัดัสินิความแข็ง็ของแนวคิดิเรื่่�องการศึึกษาเกี่่�ยวกับัการ

เขียีนคำำ�ที่่�ถููกต้อ้ง ดังันั้้ �นการเสริมิสร้า้งความรู้้�ความเข้า้ใจ

เกี่่�ยวกับัตำำ�แหน่่งของส่ว่นประกอบจะช่ว่ยให้ผู้้้�เรียีนตระหนักั
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ถึึงแนวคิดิการศึึกษาเกี่่�ยวกับัการเขียีนคำำ�ให้้ถููกต้้องและ 

ลดความผิดิพลาดในการเขียีน

         2.3) การจับัประเด็น็ส่่วนประกอบที่่�กำำ�หนดเสีียงและ

ส่่วนประกอบที่่�กำำ�หนดความหมาย เพ่ื่�อเสริิมสร้้างการ

ตระหนัักถึึงเกี่่�ยวกับัอักัษรบอกความหมายและเสีียง

   อักัษรบอกความหมาย และเสียีงเป็็นส่่วนหลักัของ 

ตัวัอักัษรจีนี และยังัเป็็นส่่วนประกอบที่่�สามารถสะท้อ้นถึึง

ระบบและกฎเกณฑ์์ของตัวัอักัษรจีนีได้้มากที่่�สุุด ทั้้ �งส่่วน

ประกอบที่่�กำำ�หนดเสียีง และส่ว่นประกอบที่่�กำำ�หนดความหมาย

สามารถใช้เ้ป็็นแนวทางในการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีได้้

  2.4) การเปรีียบเทีียบส่่วนประกอบอักัษรจีีนที่่� 

คล้้ายกันั

     จากแนวคิดิจิติวิทิยาปริชิาน (Cognitive psychology) 

พบว่่า ผู้้�เรียีนตัวัอักัษรจีนีมักัจะเข้า้ใจรููปร่่างโดยประมาณ

ของตัวัอักัษรจีนีได้ง้่า่ยกว่า่และมักัจะมองข้า้มความแตกต่า่ง

ของตัวัอักัษรจีนีที่่�มีรีููปร่า่งใกล้เ้คียีงกันั Liu (2019) สำำ�หรับั

ปััญหานี้้�ผู้้�สอนจำำ�เป็็นต้อ้งจัดักระบวนการเรียีนการสอนด้ว้ยวิธิีี

การเปรียีบเทียีบ และมุ่่�งเน้้นไปที่่�ส่ว่นที่่�มีคีวามแตกต่่างกันั

    นอกจากนี้้�ยังัมีวีิธิีอีื่่�น ๆ เช่่น สรุุปและทบทวนส่่วน 

ประกอบของอักัษรที่่�เรียีนรู้้�ในคาบเรียีน ช่ว่ยผู้้�เรียีนเสริมิสร้า้ง

ความจำำ�เพื่่�อไม่ใ่ห้ล้ืืมตัวัอักัษรจีนีที่่�เรียีนรู้้� เรียีนรู้้�แนวคิดิทั่่ �วไป

ของหมวดนำำ�ตัวัอักัษรจีนีโดยผ่า่นการสรุปุเรื่่�องส่ว่นประกอบ

ของอักัษร ใช้ห้นังัสืือคู่่�มืือที่่�เกี่่�ยวข้อ้งให้เ้ป็็น

สรุปุผลการวิิจัยั

       จากการศึึกษาผู้้�เขียีนพบว่า่ปััจจุบุันัมีผีู้้�เรียีนชาวต่า่งชาติ ิ

สนใจศึึกษาภาษาจีนีเป็็นจำำ�นวนมาก รวมถึึงผู้้�เรียีนชาวไทย 

เน่ื่�องจากประเทศไทยและประเทศจีีนมีีความสัมัพันัธ์์ที่่� 

ใกล้ช้ิดิกันั มีกีารแลกเปลี่่�ยน ร่ว่มมืือซึ่่�งกันัและกันัในหลาย ๆ  

ด้า้น ซึ่่�งสิ่่�งเหล่า่นี้้�ต้อ้งอาศัยัภาษาเป็็นสื่่�อกลาง ทำำ�ให้ม้ีผีู้้�คน

จำำ�นวนมากสนใจและศึึกษาเรียีนรู้้�ภาษาจีนี ซึ่่�งในการศึึกษา

เรียีนรู้้�ภาษาจีนี ตัวัอักัษรจีนีถืือเป็็นความรู้้�พื้้�นฐานที่่�สำำ�คัญั

ที่่�จะต้อ้งเรียีนรู้้� แต่เ่น่ื่�องด้ว้ยภาษาจีนีและภาษาไทยมีคีวาม

แตกต่า่งกันัในด้า้นการสร้า้งและระบบของตัวัอักัษร จึึงก่อ่ให้้

เกิดิปััญหาและอุุปสรรคแก่่ผู้้�เรียีนชาวไทย

   ปััญหาที่่�พบในการสอนตััวอัักษรจีีนสำำ�หรับัผู้้�เรีียน 

ชาวไทย ได้แ้ก่่ 1) ผู้้�เรียีนมีคีวามรู้้�และความเข้า้ใจเกี่่�ยวกับั

ระบบตัวัอักัษรจีนีน้้อย 2) ทักัษะการสังัเกตรายละเอียีดของ

การเรียีนตัวัอักัษรจีนีที่่�ไม่่ละเอียีดพอ 3) วิธิีกีารสอนไม่่มีี

ประสิทิธิภิาพ 4) ระหว่า่งการเรียีนการสอน ผู้้�สอนส่ว่นใหญ่่

จะเน้้นแต่จ่ำำ�นวนตัวัอักัษรจีนี ซึ่่�งไม่ส่ามารถช่ว่ยทำำ�ให้ผู้้้�เรียีน

เข้า้ใจลักัษณะของระบบตัวัอักัษรจีนีได้ด้ีเีท่า่ที่่�ควร จึึงก่่อให้้

ผู้้�เรียีนเกิดิความเข้า้ใจและการจดจำำ�ตัวัอักัษรจีนีอย่า่งไม่เ่ป็็น

ระบบ 5) ผู้้�เรียีนส่ว่นใหญ่่เรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีโดยขาดความ

เข้า้ใจในโครงสร้า้งของตัวัอักัษรจีนี อาศัยัเพียีงการเขียีนตาม

โครงสร้า้งของตัวัอักัษรจีนีที่่�ถููกต้อ้ง แต่ผู่้้�เรียีนจะไม่เ่ข้า้ใจว่า่

อักัษรนั้้ �น ๆ มีกีารกำำ�เนิิดและถููกสร้า้งขึ้้�นอย่า่งไร 

     ดังันั้้ �นในการสอนสำำ�หรับัผู้้�เรียีนชาวไทยจะต้อ้งอาศัยั 

หลักัการและกลวิธิี ี เพื่่�อแก้ไ้ขปััญหาและลดอุุปสรรคในการ

เรียีนรู้้�แก่่ผู้้�เรียีนโดย 1) การตั้้ �งวัตัถุุประสงค์แ์ละข้อ้กำำ�หนด

ของการเรียีน ในส่ว่นนี้้�เป็็นการตั้้ �งเป้้าหมายเพื่่�อให้ผู้้้�เรียีนมีี

ความสามารถที่่�จะใช้ต้ัวัอักัษรจีนีในการสื่่�อสารและมีคีวาม

สามารถในการเรียีนรู้้�ตัวัอักัษรจีนีได้ด้้ว้ยตัวัเอง  2) เนื้้�อหา

การสอน จะต้อ้งมีกีารกำำ�หนดขอบเขตของตัวัอักัษรจีนีที่่�จะ

ศึึกษาและจะต้อ้งมีคีวามรู้้�เกี่่�ยวกับัโครงสร้า้งและความหมาย

ของตัวัอักัษรจีนี 3) การลำำ�ดับัความยากง่า่ย โดยเริ่่�มเรียีนรู้้�

จากสิ่่�งที่่�ง่่ายก่่อนแล้้วเข้า้สู่่�สิ่่�งที่่�ยากขึ้้�น 4) การลงในราย

ละเอียีดของการศึึกษาตัวัอักัษรจีนี เช่่น โครงสร้า้งของตัวั

อักัษรจีนี ตำำ�แหน่่งของส่ว่นประกอบในตัวัอักัษรจีนี และการ

เปรียีบเทียีบส่ว่นประกอบอักัษรจีนีที่่�คล้า้ยกันั เพื่่�อเสริมิสร้า้ง

ให้ผู้้้�เรียีนเข้า้ใจอย่่างเป็็นระบบและสามารถจดจำำ�ตัวัอักัษร

จีนีได้ด้ียีิ่่�งขึ้้�น

References

Cui, Y. (1998). A Thought on Teaching Chinese  

     Characters (关于汉字教学的一种思路). Journal  

     of Peking University (北京大学学报), 35(3):  

      114-118.

Dai, X. (2014). Investigation of Difficulties and Teaching  

       Strategies in Teaching Chinese Characters as  

        a Foreign Language (论对外汉语汉字教学难点 

     及其教学策略). Master’s dissertation, Anhui  

      University, Hefei, China PR.

Du, L. (2019). Research on Teaching Strategies of  

    Chinese Characters as a Foreign Language  

     (汉字的对外汉语教学策略研究). The Science  

   Education Article Collects (科教文汇) ,  

      462: 62-65.

Gong, Y. (2008). Investigation and Reflection on the  

    Current Situation of Chinese Teaching in  



ปีีที่่� 41 ฉบับัที่่� 6 (พฤศจิกิายน - ธันัวาคม) พ.ศ. 2564

40

    Kanchanapisek Wittayalai Nakhon Pathom  

      Schools (佛统甘乍那披色中学汉语教学现状调 

     查及思考). Master’s dissertation, Zhengzhou  

       University, Henan, China PR.

Huang, B., & Liao, X. (2007). Modern Chinese  

      Language (现代汉语) (4th ed.). BeiJing: Higher  

      Education Press.

Liu, A. (2019). Chinese Characters Teaching Based  

         on Cognitive Psychology — Take the Confucius  

        Institute at the Confucius Institute at the Catholic  

          University of Santa Maria in Peru as an Example  

  (基于认知心理学的汉字教学——以秘鲁圣 

   玛利亚天主教大学孔子学院为例). Master’s  

     dissertation, Guangdong University of Foreign  

      Studies, Guangdong, China PR.

Lyu, B. (1999). Chinese Characters Teaching and  

     Chinese Language Teaching (汉字教学与汉语 

     教学). In The Essay Collection on Chinese  

  Characters and Chinese Characters  

    Teaching Research (汉字与汉字教学研究论 

     文选), (pp.13-29). Beijing: Peking University  

       Press.

Office of Chinese Language Council International.   

    (2007). Standards for international Chinese  

      Teachers (国际汉语教师标准). Beijing: Foreign  

      Language Teaching and Research Press.

Office of Teaching Chinese as a Foreign Language.  

      (2002). Chinese Syllabus for Foreign Students  

      in Colleges and Universities (高等学校外国留 

      学生汉语教学大纲). Beijing: Beijing Language  

       and Culture University Press.

Sun, F., & Zhang, Jing. (2021). Discussion on Chinese  

       Character Teaching Strategy in Teaching Chinese  

     as a Foreign Language (对外汉语教学中汉字 

      教学策略探讨). Sinogram Culture (汉字文化), 

       280: 106-107.

Theeravit, Khien et al. (2551). Teaching the Chinese  

       Language in Thailand at the Higher Education  

         Level: Research Report No. 3 (การเรีียนการสอน 

           ภาษาจีีนในประเทศไทยระดับัอุดุมศึึกษา: รายงาน 

         วิิจัยั ฉบับัที่่� 3). Bangkok: Chinese Studies Center,  

       Institute of Asian Studies, Chulalongkorn University.

Wasinanon, Naris, & Wasinanon, Sukanya. (2019).  

       The Study of the Problems in Chinese Character  

         Writing Errors Made by the Freshmen of Huachiew  

   Chalermprakiet University (การศึึกษาปััญหา 

    การเขียีนอักัษรจีีนผิดิที่่�พบบ่่อยของนัักศึึกษาชั้้ �นปีี  

   ที่่� 1 มหาวิิทยาลััยหััวเฉีียวเฉลิิมพระเกีียรติิ) .  

          Ramkhamhaeng University Journal Humanities  

        Edition, 38(1): 85-100.

Zhang, X. (1997). The Teaching Method of Basic  

        Characters with Characters Applied to Foreigners’  

     Chinese Character Learning (基本字带字教学 

       法应用于外国人汉字学习). Sinogram Culture  

        (汉字文化), (4): 47-52.

Zhang, Y. (1999). Chinese Characters Association  

     Network and Teaching Chinese Characters to  

    Foreigners (汉字联想网及对外汉字教学). In  

     The Essay Collection on Chinese Characters  

  and Chinese Characters  Teaching  

  Research (汉字与汉字教学研究论文选 ) .  

       (pp.257-264). BeiJing: Peking University Press.

Zhang, Z. (2013). An analysis of Chinese Characters  

    Teaching in Chinese as a Foreign Language  

    (浅谈对外汉语中的汉字教学) . The Guide of  

          Science & Education (世界汉语教学), 9(19): 72.

Zhao, Jin. (2019). Introduction to Teaching Chinese  

     as a Foreign Language (对外汉语教学概论).  

       Beijing: The Commercial Press.


